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THE DATIVE OP TIME HOW LONG IN OLD ENGLISH 

As is well known, in West-Saxon Time How Long is usually de- 
noted by the accusative case, as in Matthew 20. 6 : Hwi stande ge 
her eallne dceg idele = Quid hie statis tota die otiosi ? At times, 
however, in West-Saxon and somewhat more frequently in North- 
umbrian, duration of time is expressed by the dative case, as in 
iElfric's West-Saxon translation of Exodus 12. 19 : Ne beo nan 
gebyrmed mete seofon dagum on eowrum husum ! = Septem diebus 
f ermentum non invenietur in domibus vestris ; 1 and in the North- 
umbrian Lindisfame Gospels, Matthew 20. 6, which has the dative 
instead of the accusative of the West-Saxon translation above 
given: hwast her stondes ge alien dcege idlo? = quid hie statis tota 
die otiosi ? It was the relative frequency of the use of the dative 
to denote time how long in the Lindisfame Gospels, observed while 
studying that text for another purpose, that led me to take up my 
present theme, the Dative of Time How Long in Old English, 
especially in the Northumbrian Dialect. 

On turning to our standard English grammars, such as those 
by Koch, Matzner, March, Mueller, Sweet, and Wulfing, I was 
surprised to find that, while the fact is stated that the dative is 
sometimes used in West-Saxon to express duration of time, little 
or no explanation of that fact is offered. Nor in the treatises 
dealing more or less directly with the syntax of the Northumbrian 
Dialect of Old English did I find any explanation suggested of this 
idiom. Accordingly I set out in search of an explanation myself. 

1 As noted by Matzner, in his Englisohe Grammatik, n, p. 175, in Exodus 
12. 15 the accusative is used in a similar passage: And eta's Seorf seofon 
dagas = Septem diebus azyma comedetis. 

129 
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Whether or not my quest has been successful, must be left to the 
decision of my readers. 

To begin with the West-Saxon, Eduard Matzner, in his Englische 
Grammatik (3rd ed., Berlin, 1880-1885), Vol. n, pp. 174-175, 
merely says: "In Beziehung auf Zeitbestimmung bezeichnet der 
Akkusativ — der Baumbestimmung analog — das Erstrecken durch 
einen Zeitraum, und wird daher zunachst zum Ausdrucke der 
Zeitdauer auf die Frage: wie lange? . . . Neben dem Akkusativ 
steht aber der Dativ in gleicher Bedeutung im Angelsachsischen : 
And etaS Seorf seofon dagas (Exod. 12, 15); dagegen: Seofon 
dagum (12. 19). Ne masg eow nan Sing wiSstandan eallum dagum 
Sines lifes (Jos. 1, 5)." In each of the two examples from the 
.ZElfrician Exodus just quoted by Matzner the Latin original, not 
given by him, has a durative ablative (Septem diebus azyma come- 
detis and Septem diebus fermentum non invenietur in domibus 
vestris), as also in the example from Joshua (Nullus poterit vobis 
resistere cunctis diebus vita? tuas) . 

C. F. Koch, in his Historische Grammatik der Englischen 
Sprache (2nd ed., Cassel, 1878), Vol. n, p. 92, § 112, states that 
" Der Dativ bezeichnet die Zeit, wann die Thatigkeit geschieht ; " 
he gives examples of the Dative of Time When in Old English ; and 
adds an example of the dative expressing "Zeitdauer: He wass 
micelre tide wunigende, Bed. 3.7." The corresponding Latin, not 
quoted by Koch, again has an ablative (in Hibernia non parvo 
tempore demoratus). Koch says nothing of temporal relations in 
his discussion (in Vol. n, p. 93, § 113) of the Dative of Measure. 

In his Die Syntax in den Werken Alfreds des Grossen (Bonn, 
1894), J. E. Wulfing does not treat separately the Dative of Time 
When and the Dative of Time How Long, nor does he segregate 
his examples of the former use from those of the latter. He 
merely says, in Vol. i, p. 143 : " Der adverbiale Dativ dient zur 
Angabe der Zeit, wann, auch haufig: wie lange, wie oft (*) etwas 
geschieht," and then gives his examples, without separating the 
one use of the dative from the other. Moreover, as he himself 
indicates, his statistics are by no means complete. Nor does he 
say anything of temporal expressions in his discussion, in the 
same volume, p. 144, of the Dative of Measure. 

While gratefully making some use of the incomplete and un- 
classified examples of Wulfing and of the statistics of other inves- 
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tigators mentioned later, I have been forced to gather statistics of 
my own not only for Alfred but. for other writers, also. For the 
preparation of this paper I have read statistically the following 
works: — (1) for West-Saxon: Beowulf, edited by A. J. Wyatt 
(Cambridge, 1908); Two Saxon Chronicles Parallel, edited by 
Charles Plummer (Oxford, 1892) ; King Alfred's Orosius, edited 
by Henry Sweet, Part I. Old English Text and Latin Original 
(London, 1883), which has numerous temporal expressions; The 
West-Saxon Gospels, in the four-volume edition by Professor James 
W. Bright (Boston, 1904-1906), with the Latin original as given 
in Wordsworth and White's briefer edition of the Nouum Testa- 
mentum (Oxford, 1911) ; iElfric's partial Translation of the Old 
Testament, with the Latin Original, both edited by C. W. M. 
Grein 2 (Cassel and Gottingen, 1872); — (2) for the Northum- 
brian: the Lindisfarne Gospels (and for comparison the Rushworth 
Gospels), with the Latin Original, all edited by W. W. Skeat 3 
(Cambridge, England, 1871-1887). 

The Dative of Time How Long falls, it seems to me, under two 
larger subdivisions, which I shall venture to denominate (A) the 
Quasi-Durative Dative of Time and (B) the True Durative Dative 
of Time. In Type A, the Quasi-Durative Dative, the dative gives 
the time of one event by referring to another event either ante- 
cedent or subsequent thereto, and of necessity expresses at once 
both time when and time how long, as in these examples from 
Orosius: — 44.3: 2Er Saam Se Romeburg getimbred waere III1 
hu\n\de wintrum & hundeahtatigum, Uesoges, Egypta cyning, 
wses winnende of suSdasle Asiam ...&... webs siSSan mid firde 
farende on SciSSie on fSa norSdselas = Anno ante Urbem conditam 
cccclxxx, Vesoges, rex Aegypti, meridionem et septentrionem aut 
miscere bello, aut regno jungere studens, Scythis bellum primus 
indixit; — 208. 22: JEfter 8aem Se Romeburg getimbred waes DC 
wintrum, . . . wearS Romanum se msesta ege from Sceltiuerin — 

2 The full title runs: JElfrik de Vetere et Novo Testamento, Pentateuch, 
Iosua, Buck der Richter, und Hiob. 

3 The full title runs : The Holy Gospels in Anglo-Saxon, Northumbrian, 
and Old Mercian Versions, Synoptioally Arranged with Collations Exhibit- 
ing All the Readings of All the MSS.j together with the Early Latin 
Version as Contained in the Lindisfarne MS., Collated with the Latin 
Version in the Rushworth MS. 
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Anno ab TJrbe condita DC, . . . cum Romanos ingens Celtiberorum 
metus invasisset, etc. No example of Type A has been found in 
the Northumbrian. In Type B, the True Durative Dative, the 
extent of time occupied by an event is expressed without reference 
to any other event, as in these examples: — Genesis 3. 14: God 
cwaeS to Saere nseddran . . . Su gaest on ftinum breoste and etst 8a 
eorSan eallum dagum Sines lifes = Et ait dominus deus ad ser- 
pentem: . . . super pectus tuum gradieris et terram comedes 
cunctis diebus vita? tuse; — Lindisfame Luke 15. 29: heono feolo 
uel menigum gerum ic hero Se = ecce tot annis seruio tibi (Rush- 
worth: lacking; W. S.: fela gear a). 

Having defined and given general illustrations of the two types 
of the Dative of Duration of Time, let us now look at each for a 
moment by itself and try to discover more precisely the nature 
and the origin thereof. 

As to the nature of Type A, the Quasi-durative Dative of Time, 
some scholars hold that the dative is a dative of measure, and de- 
notes degree of difference much as the ablative does in Latin. 
Matzner, for example (1. c, Vol. n, 1880-1885, p. 181), in dis- 
cussing the Denotation of Measure, says : " Das Mass, um wie viel 
ein Gegenstand von einem anderen im eigentlichen oder bildlichen 
Sinne iibertroffen wird oder hinter ihm zuriickbleibt, wird durch 
den Akkusativ bezeichnet. Dies geschieht namentlich beim Kom- 
parativ der Adjektive und Adverbien und bei dem von too begleiteten 
Positiv, so wie bei Verben, welche einen Komparativbegriff ent- 
halten, wie uberbieten, vermehren, vermindem, u. dgl. . . . Im 
Angelsachsischen stand zum Theil der Instrumentalis beim Kom- 
parativ zur Angabe der Differenz, daher % (Se) Ices, fty wyrse, fty 
let; vgl. eo minus. Longe hu geornor (the longer the more wel- 
come) (Cod. Exon. 110, 18). Daneben der Dativ, wie bei dem 
Komparativen cer: Fela wintrum cer (Sax. Chr. 1054)." Similarly 
Oskar Erdmann, in his Syntax der Sprache Otfrids (Halle, 1874, 
1876), Vol. ii, § 273, after discussing the Instrumental Case De- 
noting Cause, speaks thus of the Dative of Measure (including the 
Temporal Dative) : " In ahnlicher Weise steht einigemal bei Zahl- 
angaben der Dat.-Instrumental zur Bezeichnung des Masses, um 
welches eine Grosse die andere ubertrifft; das Mass der Unter- 
scheidung kann leicht als Grund derselben aufgefasst werden. So 
bei Zeitdiff'erenzen : iv, 2, 5 sehs dagon fora thiu. iv, 4, 3 : thaz 
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was finf dagon er = seeks, fiinf Tage vorher," etc. This statement 
by Erdmaim is substantially adapted by W. Wilmanns, in his 
Deutsche Grammatih, in, 2, p. 613 ( Strassburg, 1909), who, in 
discussing the Dative of Measure, refers to Erdmann, and quotes 
two of his temporal datives; and by Otto Mensing, who, in his 
Grundziige der Deutschen Syntax (Stuttgart, 1898), Vol. n, p. 
274, says: "Der Dat.-Instr. dient ferner zur Bezeichnung des 
Masses oder der Differenz bei Zahlangaben ; " and who, also, quotes 
Erdmann's Temporal Datives. Finally, so far as the Dative with 
a Comparative Adjective is concerned, the Erdmann theory is ac- 
cepted by Professor B. Delbriick, who, in his Vergleichende Syntax 
der indogermanischen Sprachen, Vol. i (Strassburg, 1893), § 
125, speaks as follows of "Der Instrumentalis bei Kompara- 
tiven " : " Bei Komparativen erscheint ein sog. Instrumentalis 
des Masses, dasjenige bezeichnend, um welches ein Gegenstand 
einen anderen iibertrifft. . . . tiber das Germanische s. Grimm 4, 
751. Im Got. ist noch die Instrumentalform (?e in pe haldis eo 
amplius erhalten, ahd. diu halt." Personally I have always con- 
sidered that the Dative-Instrumental with the comparative of ad- 
jectives denotes, as is claimed by all the writers just quoted, degree 
of difference substantially as does the ablative with a comparative 
in Latin. And it is possible to consider that in my Quasi-durative 
Dative of Time with verbs we have a dative denoting degree of 
difference, just as Dr. A. W. Ahlberg, in his Durative Zeitbe- 
stimmungen im Lateinischen (Lund, 1906), p. 68, considers that 
the Latin ablative denoting time with ante and post is an ablative 
of measure rather than an ablative of time when. The fact that 
measure is often expressed in Old English by the dative-instru- 
mental might seem to justify that view. 

But I doubt whether the Quasi-durative Dative was so felt or 
considered by the Anglo-Saxon writers. On the contrary, I believe 
that it was felt to denote time when rather than time how long, 
and for two reasons. First, at times we find the Quasi-durative 
Dative and the Accusative of Time How Long in one and the same 
sentence, as quoted below, in which it seems to me that the writer 
purposely uses the dative to designate time when and the accusa- 
tive to denote time how long. Observe these examples: — Orosius 
56. 14, 15 : Mr Sam Se Romeburg getimbred wsere xxgum wintrum 
Lsecedemonia? & Mesiane, Creca leode, him betweonum winnende 
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wffiron xx wintra — Anno vicesimo ante Urbem conditam Lace- 
daemonii contra Messenios propter spretas virgines suas in solemni 
Messeniorum sacrificio, per annos viginti bellantes, ruinae suae 
totas Graeciae vires implicuerunt ;—Oros. 110, 14, 16: Ic sceal 
hwseSre eft gewendan Sast ic hwelcnehugu dsel gesecge Alexandres 
daeda ; & hu Philippus his fseder IIII hund wintrum asfter Saem Se 
Romeburg getimbred wses, he feng to Macedonia rice on Crecum, 
& Sat haef de XXV wintra = Anno ab Uirbe condita CCCO, 
Philippus, Alexandri pater, regnum Macedonum adeptus, viginti 
quinque annis tenuit. Secondly, in most of the examples of the 
Quasi-durative Dative in Orosius, the Old English dative translates 
a Latin ablative, singular, of time when. 

Sometimes, however, possibly out of analogy to the categories 
above treated, we have a West-Saxon dative of duration translating 
a Latin accusative of duration, as in this example from Orosius: — 
164. 10: Cartaina . . . Sio wses getimbred from Elisan Ssem 
wifmen, Ixxiitigum wintra aar Romeburg = de Carthagine, quae 
ante urbem Romam duos et septuaginta annos ab Elisa condita 
invenitur. — At times, too, in Orosius, we seem to have, in one and 
the same phrase, one of the numerals in the durative dative and 
the other in the durative accusative, as in 36. 22: iEr 8am 'Se 
Romeburh getimbred wsere eahta hund wintra & fif wintrum, ge- 
wearS Sset Moyses lffidde Israhela f olc of Egyptum = Anno ante 
Urbem conditam dcccv etc. 

Whatever may be the final decision as to the ultimate nature 
of the Quasi-durative Dative of Time in Old English, there can 
be little doubt that this dative is of native origin in Old English, 
for we find it frequently in the Chronicle, occasionally in AVulfstan, 
and often in iElfred and in iElfric. 

In the True Durative Dative of Time, Type B, as stated at the 
outset, extent of time is expressed by the dative instead of, as 
normally, by the accusative, and the time of the event is given 
without reference to another event, as in these examples: — W. S. 
Luke 1. 75 : Sa?t we . . . him Seowian on halignesse beforan him 
eallum urum dagum = ut . . . seruiamus illi in sanctitate et 
iustitia coram ipso omnibus diebus nostris (Lind. : dative; Rushw. : 
dative) ; — W. S. Luke 18. 4: Da nolde he langre tide =Et nolebat 
per multum tempus (Lind. : fterh menigo uel miclo uel feolo tid; 
Rushw.: fterh monige tide); — Ml]. Gen. 3. 17: on geswincum Su 
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setst of Sasre eorSan eallum dagum Sines lifes = in laboribus 
comedes ex ea cunctis diebus vita? tuse; — 2Elf. Levit. 8. 33 : Ne fare 
ge seofon dagum of o*£ere stowe durum = De ostio tabernaculi non 
exibitis septem diebus. 

Concerning the origin of the Durative Dative in Type B, in Old 
English, I have seen no expression of opinion. One might be 
inclined to suppose that it is a natural evolution from Type A; 
that, to take an example already used for another purpose (Orosius 
44. 3, p. 131 above), 2Er Seem Se Romeburg getimbred ware 1111 
hu\ri\de wintrum & hundeahtatigum, Vesoges, Egypta eyning, 
wees winnende might lead to some such locution as Vesoges, Egypta 
eyning, webs winnende 1111 hunde wintrum & hundeahtatigum, a 
time-when-time-how-long dative thus becoming a time-how-long 
dative only. And Type A may have occasionally led to such a 
development. 

Again, the use of the dative to express time how long may in 
part have arisen in temporal expressions in which only one event 
is referred to and in which the dative, being modified by an ad- 
jective denoting measure (eall, long, micel, etc.), may, at times 
almost indifferently, be considered to express time how long as 
well as time when, — a suggestion for which I am indebted to Dr. 
Ahlberg's Durative Zeitbestimmungen im Lateinischen, p. 27. 
After quoting Catullus 109. 5-6 (ut liceat nobis tota producere 
vita Aeternum hoc sanetae foedus amicitiae), Dr. Ahlberg com- 
ments as follows : " Also : bei dem Catull treffen wir zum erstenmal 
in der lateinischen Litteratur den durativen Ablativ. Es verdient 
besondere Beachtung, dass dies gerade in einer Zeitbestimmung mit 
dem Attribute totus der Fall ist. Denn, wenn irgendwo, muss in 
derartigen Adverbien der Ubergang vom Akk. zum Abl. fast un- 
vermerkt sich vollziehen, weil der durative Sinn schon durch das 
Attribut totus deutlich genug hervortritt." As all the clearer Old 
English examples of the Durative Dative Proper observed by me 
have as modifiers an adjective of measure, one might be tempted 
to hold that, like the Latin, the Old English developed for itself 
the Dative of Time How Long out of analogy to the Dative of 
Time When modified by such an adjective, especially in view of 
the further fact that in a number of my examples of Type B, as 
is evident from those already quoted above, the dative wavers 
between the denotation of time when and that of time how long. 
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But, for reasons stated below, I must hold that the presence of an 
adjective of measure was only a slight factor in the development 
of the Durative Dative Proper in Old English. 

The chief factor in the use of the dative to denote duration of 
time in Old English (both in West-Saxon and in Northumbrian) 
was the presence, in most instances, of a durative ablative in the 
Latin original. That this contention is probably correct is evident, 
I think, from these facts : — 

1. In Old English poetry the true durative dative of time is 
almost unknown. Dr. E. Nader cites no instance of this use in his 
monograph on " Dativ und Instrumental im Beowulf " (Wien, 
1883); nor have I found any clear example thereof in my own 
reading of this poem. Only one clear example (508: widan feore) 
is cited by Dr. Bruno Conradi, in his Darstellung der Syntax in 
Cynewulfs Gedicht "Juliana" (Halle, 1886). No example is 
given by Dr. Joseph Schiirmann in his Darstellung der Syntax in 
Cynewulfs " Elene" (Paderborn, 1884), or by Dr. Alfred Ros^ 
in his Darstellung der Syntax in Cynewulfs "Crist" (Halle, 
1890), or by Dr. Robert Dethloff in his Darstellung der Syntax im 
Angelsachsischen Gedicht "Daniel" (Rostock, 1907), or by Dr. 
Ernst Meyer in his Darstellung der Syntaktischen Erscheinungen 
in dem Angelsachsischen Gedicht " Christ und Satan " (Rostock, 
1907), or by Dr. Oscar Hofer in his "Der Syntaktische Gebrauch 
des Dativs und Instrumentals in den Caedmon beigelegten Dich- 
tungen" (in Anglia, vn, 1884, pp. 355-404), or by Dr. Friedrich 
Stieger in his Untersuchungen uber die Syntax in dem Angel- 
sachsischen Gedicht vom " Jungsten Gericht" (Rostock, 1902), or 
by Dr. Karl Oldenburg in his Untersuchungen uber die Syntax in 
dem Altenglischen Gedicht "Judith" (Rostock, 1907). In fine, 
only one clear example {Juliana 508 : 

ic eall gebser, 
wraSe wrohtas geond werSeode, 
8a Se gewurdun widan feore 
from fruman worulde fira cynne, 
eorlum on eorSan) 

is cited in the monographs accessible to me on the syntax of Old 
English poetry; and that is in a poem known to be based on a 
Latin original. 
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2. The construction is practically unknown in the more original 
prose (the Anglo-Saxon Chronicle and Wulfstan). I have found 
no clear example of a true durative dative in the Chronicle, but 
the accusative of time how long is very common therein. And of 
the 15 temporal datives listed by Dr. A. J. Daniels, in his Kasus- 
syntax zu den [Echten und Unechten] Predigten Wulfstans 
(Leiden, 1904), p. 65, several are quasi-durative datives, but none 
are true durative datives ; while, again, the accusative of extent of 
time is so common that, after citing fifty examples thereof, Dr. 
Daniels merely writes u. s. w. 

3. In the Alfredian translation of Orosius I have not found an 
indisputable example of the durative dative proper, though, as 
already stated in the earlier part of this paper, the quasi-durative 
dative is extremely common. This absence of the true durative 
dative is the more remarkable when we recall the fact that in the 
Latin Orosius there occur 46 examples of the ablative of time how 
long. These 46 ablatives are rendered as follows in the Old Eng- 
lish translation: by a quasi-durative dative (292. 22), i 1; by an 
accusative of time how long, 40 ; by a prepositional phrase, 2 ; by 
nothing, 3. 

4. In Late West-Saxon, however, the true dative of time how 
long begins to appear. In iElfric's translation of the Old Testa- 
ment, we find 8 examples, all 5 in direct translation of the Vulgate 
ablative of time how long. Of the remaining 132 examples of the 
durative ablative in that part of the Old Testament translated by 
iElfric, 80 are rendered by an accusative of time how long ; 25, by 
an adjective; 20, by a prepositional phrase; 5, by an adverb; 1, 
by an accusative object; and 1, by an accusative of extent of space. 
We have no example of a true durative dative in this text that is 
not directly due to Latin influence ; but numerous examples of the 
accusative of time how long occur, occasionally in translation of a 

1 The example runs : He hsef de vi gearum cer onwald ofer 3a eastdselas = 
cum jam in Orientis partibus sex annis Gratiano vivente regnassefc; and 
some may prefer to put it in Class B instead of in Class A. 

5 A possible exception occurs in the "Introduction" to Judges, 1. 14: 
gesette him deman, Se demdon Sam folce to swytSe langum fyrste. But I 
consider that fyrste is here governed by to, which latter I take to be 
a preposition, not an adverb. — The remaining eight examples are: Gen. 
3. 14, 17; 8. 21;— Ex. 10. 23; 12. 19;—Levit. 8. 33;— Jos. 1. 5;— Job. 
I. I s . 
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Latin accusative of time how long (7), often in translation of other 
Latin idioms, and not infrequently without any Latin correspond- 
ent. — Dr. Bernhard Schrader, in his Studien zur JElfricschen 
Syntax (Jena, 1887), p. 19, in treating the dative and the instru- 
mental cases, speaks thus of their temporal uses: "Beide casus 
bezeichnen die zeit, in der etwas geschieht; meistens mit dem un- 
terschiede, dass der dativ auf die frage, 'wie lange?' antwortet 
und dauer bedeutet, wahrend der instrumental auf 'wann?' ant- 
wortend, mehr den zeitpunkt bedeutet." He then gives these three 
(and only these three) examples of the temporal dative in iElfric's 
Homilies: — n. 286. 25: Oftrum dagum Su underfenge me on 
minum limum, gyrstan-dffig Su underfenge me on me sylfum; — 
n. 368. 35 : Efne ic beo mid eow eallum dagum, 06 gefyllednysse 
Syssere worulde : — n. 490. 11 : hi Snm dagum ne onbirigdon setes 
ne wastes, ac symle hrymdon and grimetedon for Sffim ormastum 
tintregum. But in the first of these three examples the dative 
seems to me to denote time when. In the remaining two examples 
the dative is durative, in the former of the two translating the 
Vulgate Matthew 28. 20, with its durative ablative: ecce ego 
uobiscum sum omnibus dielus, usque ad consummationem saeculi. 
— In the West-Saxon Gospels, the true dative of time how long is 
even less frequent than in iElfric, only 4 examples occurring, 2 in 
rendition of a Latin ablative of time how long e and 2 in rendition 
of a Latin prepositional phrase. 7 Of the remaining 35 examples 
of the Latin durative ablative, 33 are turned by an accusative of 
time how long ; and 2, by a prepositional phrase. 

5. This thesis with reference to the true dative of time how 
long in West-Saxon is substantiated by the history of the idiom in 
the Northumbrian Dialect of Old English. In the Lindisfarne 
Gospels 22 examples occur of this durative dative, 8 each time in 
translation of a Latin durative ablative. But often the Latin 
ablative of time how long is rendered otherwise than by a durative 
dative: by an accusative of time how long, 16; and by a preposi- 
tional phrase, 1. — In the Rushworth Gospels, instead of the 22 
examples of the true durative dative found in the Lindisfarne 

"In L. J. 75 and 20. 9. 

7 In L. 18. 4 and 23. 8. 

8 In Mat. 12. 40a,b,c,d; 20. 6; 28. 20;— Mk. 5. 25;— L. 1. 24, 56, 75; 
2. 36; 4. 2, 25a,b; 8. 27, 29; 13. 11, 16; 15. 29; 20. 9;-^7. 2. 12; 11. 6b. 
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Gospels, we have only 5 examples thereof 9 and 14 examples of 
the accusative of time how long, while three of the Lindisfarne 
examples are lacking in the Bushworth Gospels. 

6. The thesis is substantiated, further, by the history of the 
durative dative in the kindred Germanic languages. To begin 
with the Gothic, Dr. M. J. Van der Meer, in his Gotische Casus- 
Syntaxis, I (Leiden, 1901), § 67, thus speaks of the dative of time 
how long in Gothic: "In een enkel geval, Luc. xvin: 4 laggai 
hweilai = im xp° vov > geeft de datief antwoord op de vraag hoe lang. 
Ilier zouden we dus een accusatief verwachten." This solitary 
example of a durative dative in Gothic is cited, too, by Heinrich 
Winkler, in his Germanische Casussyntax, I. Der Dativ, Instru- 
mental, Ortliche und HaTbortliche Verhaltnisse (Berlin, 1896), p. 
69, and by Professor Wilhelm Streitberg, in his Gotisches Ele- 
mentarhuch (dritte und vierte verbesserte Auflage, Heidelberg, 
1910), § 257. — In Old Saxon the only durative datives that I find 
cited in the Germanic grammars are of Type A, as in the Heliand, 
1. 4199, quoted by Otto Mensing, in his Grundzuge der Deutschen 
Syntax, 2nd volume (Stuttgart, 1898), p. 274: Giuuet im thuo 
that barn godes innan Bethaniu sehs nahton er than thiu sam- 
nunga . . . uuerthan scoldi. With this, Sievers, in his edition of 
the Heliand (Halle, 1878), compares the Vulgate John 12. 1: 
Iesus ergo ante sex dies paschae venit Bethaniam. Many examples, 
however, are cited of the accusative of time how long in Professor 
Otto BehagheFs Die Syntax des Heliand (Wien, 1897), p. 165. — 
As to Old High German, the examples of the durative dative in 
the more original prose of Otfrid, as given by Oskar Erdmann, in 
his Untersuchungen uber die Syntax der Sprache Otfrids (Halle, 
1874, 1876), Vol. n, § 273, are exclusively of the A Type, as in 
iv, 2, 5 : sehs dagon f ora thiu quaan er zi Bethaniu ; iv, 4, 3 : thaz 
was finf dagon er. These examples are cited, too, by W. Wilmanns, 
in his Deutsche Grammatih (Dritte Abteilung: Flexion, 2. Halfte: 
Nomen und Pronomen, Erste und Zweite Auflage, Strassburg, 
1909), p. 613. In Tatian, however, we find a few examples of 
Type B, the Durative Dative Proper, as in 4. 16 : Thaz uzan forhta 
fon hentin unsero fiianto arloste thionomes imo in heilagnesse inti 
in rehte f ora imo alien unsaren tagun = Ut sine timore de 

"In L. 1. 75; 4. 2, 25a; 20. 9;^. 11. 6. 
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manibus inimicorum nostrorum liberati serviamus illi in sanctitate 
et iustitia coram ipso omnibus diebus nostris. Of the temporal 
datives cited by V. E. Mourek, in his " Gebrauch der Casus im 
Althochdeutschen Tatian" (in Sitzungsberichte der Koniglichen 
Bohmischen Gesellschaft der Wissenschaften, Classe fiir Philoso- 
phic, Geschichte, und Philologie, 1897, Stiick x, pp. 1-142), only- 
two seem to me to denote time how long. Mourek does not segre- 
gate the datives of time when from the datives of time how long. 
He says that the temporal dative is only sparingly represented in 
Tatian, and cites, in all, only seven examples (exclusive of sim- 
bulun, which latter he considers a petrified adverb) ; whether these 
are all the examples of the temporal dative in Tatian or not, I do 
not know. In his treatment of the accusative of time how long, 
on p. 129, he cites about 25 examples of that construction in 
Tatian, and states that the Old High German accusative, in the 
majority of these examples, corresponds to some other construction 
in the Latin original. On looking up the Latin originals in 
Sievers's Tatian, I find that the correspondents of the Old High 
German durative accusative are as follows: an accusative of time 
how long, 12 ; an ablative of time how long, 11 ; an adjective, 1 ; 
a prepositional phrase, 1. C. W. Eastman's Syntax des Dativs bei 
Notker, a Leipzig dissertation of 1898, throws little or no light on 
our subject. The author speaks once (on page 53) of a Dative- 
Instrumental of Time, and cites two examples; and once (p. 59) 
he speaks of a Dative-Locative of Time, but cites no examples. 
In no one of the examples cited by Eastman of a temporal dative 
does the dative seem to me to denote time how long. 

Despite the brevity of this survey, if the texts investigated by 
others and by myself with reference to the temporal uses of the 
dative in Old English (West-Saxon and Northumbrian) and in the 
kindred Germanic languages be considered truly representative, as 
I doubt not they will be, then this conclusion seems irresistible: 
the Quasi-durative Dative of Time (Type A) is a construction 
native to Old English and, probably, to the Gerrrfanic languages 
as a whole; but the True Durative Dative of Time (Type B) is a 
construction foreign to Old English and, probably, to the Germanic 
languages as a whole. For we find the former type in the more 
original prose, Old English and Germanic, while we find the latter 
type, as a rule, only in translations from the Latin, usually in 
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direct rendition of a Latin durative ablative of time. More than 
that: the durative dative proper never became naturalized in Old 
English (West-Saxon and Northumbrian) or, probably, in the 
Germanic languages as a whole: in each, time how long was 
habitually expressed by an accusative, not by a dative, even in 
translations of late Latin texts abounding in ablatives of time 
how long. 

Morgan Callaway, Je. 

University of Texas. 



MOEE'S PSYCHOZOIA 

In general it may be said that during the reign of Elizabeth 
the conventional themes of medieval allegory, so familiar in poetry 
up to that time, began to be limited to the drama, and particu- 
larly to pageantry in the drama. What allegory we find in the 
poetry of the later Elizabethan years is in the main decadent. 
This is even more true of the early years of the seventeenth cen- 
tury, though there may be observed a new departure in the use of 
certain allegorical devices to interpret various of the newer scientific 
theories. Thus one finds in Fletcher's Purple Island whole pas- 
sages of anatomical detail; such an attempt is made at scientific 
accuracy that what we have seems frequently like a versified text 
book on physiology, reminding us frequently that the theory of the 
circulation of the blood, for example, was still a novelty. 

It is interesting, therefore, to find a poem which combines, 
together with undoubted references to contemporary science, at 
least seven of the most popular allegorical devices of the Middle 
Ages. Henry More's Psychozoia, first published in 1648, was the 
first of the Philosophical Poems which may be said to be the earliest 
publication of the great school of Cambridge Platoniam. Written 
when More was about twenty-five years of age, the poem is a com- 
bination of frequently undigested learning based on the scholastic 
training of Cambridge, and a youthful enthusiasm for the newly 
discovered Plotinian philosophy in which More at that time believed 
that all contradictions were to be finally resolved. In the midst of 
what is admittedly a metaphysical study, sometimes nothing but a 
versification of portions of the Enneads, one comes across the pil- 



